
บทที่ 4

ค ำ เร ีย ก ส ีใน ภ า ษ า ไ ท ล ื้อ  ล ัวะ ม้ง และ ก ะ เห ร ี่ย ง

ในวิทยานิพนธ์ฉบับนื้ผู้วิจัยแบ่งเรื่องที่จะศึกษาออกเป็น 4 เรื่องดังนี้คีอ 1.คำเรียกสีซึ่ง 

จะแบ่งออกเป็นคำเรียกสีพื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 2.ใจกลางสี 3.ขอบเขตสี 4.บัศนคติที่มี 

ต่อสี ในการนำเสนอผลการศึกษานั้นผู้วิจัยจะแบ่งออกเป็น 2 บทคือ บฑท่ี 4 นำเสนอผลการ 

วิเคราะห์เรื่องคำเรียกสี และบทที่ 5 นำเสนอผลการวิเคราะห์การรับรูใจกลางสี ขอบเขตสี และ 

ทัศนคติที่มีต่อสี

ในบทที่ 4 ผู้วิจัยจะแบ่งเนื้อหาออกเป็น 5 ส่วน คือ ส่วนที่!เป็นการเสนอผลการ 

วิเคราะห์คำเรียกสีในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม่ง และ กะเหรี่ยง ส่วนที่ 2 เสนอผลการวิเคราะห์คำ 

เรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ มัง และ กะเหรี่ยง ส่วนที่ 3 เป็นการเปรียบเทียบคำเรียกสี 

พื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ บัง และ กะเหรี่ยง ส่วนที่ 4 เป็นการเสนอผลการวิเคราะห์กลวิธีการ 

สร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยง และส่วนที่ 5 เป็นผลการเปรียบ 

เทียบกลวิธีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยง

คำเรียกสีในภาษาไทลื้อ ลัวะ บัง และ กะเหร่ียง
ในการเก็บข้อมูลคำเรียกสีซึ่งผู้ว ิจ ัยใหัผู้บอกภาษาดูบัตรสีท ีละบัตรแล้วถามว่า “นี่สี 

อะไร” จนครบทั้ง 208 บัตรสี จากการสอบถามผู้บอกภาษาทั้ง 10 คนของแต่ละภาษาสรุปได้ว่า 

แต่ละภาษามีจำนวนคำเรียกสีดังนื้

คำเรียกสีในภาษาไทลื้อ
มีจำนวนคำเรียกสีทั้งหมด 35 คำ โดยแบ่งออกเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 12 คำ และ คำ 

เรียกสีไม่พื้นฐาน 23 คำ

คำเรียกสีพื้นฐานทั้ง 12 คำ ในภาษาไทลื้อซึ่งเรียงตามลำดับก่อน-หล้งในการเกิดตาม 

ทฤษฎีของเบอร์ลินและเคยมีดังนื้ k h aw44“ ขาว” dam34 “ดำ" <1ร£ถู 33“แดง” เาททถู33 

“เหลือง” kheew434 “เขียว” nam21 ถูTท32 “นั้าเงิน” faa21 “ฟ้า”nam21 taan 33 “นั้าตาล” 

ทา00ถู33 “ม่วง” ? อ ว ท  44 “ซมพู" sum 23 “ส้ม” และ t h aw 43 “เทา”
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คำเรียกสีไม่พึ้นฐาน 23 คำในภาษาไทลื้อซึ่งจัดเรียงตามกลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่ 

พนฐานมีดังนี้

1. คำเรียกสีไม่พื้นฐานที่เกิดจากการนำคำเรียกสีมาผสมกันมี 6 คำ ดังนี้ khaw44

?um44 1พภู33 (ขาว+(อม)+เหลือง)หมายถึงสีขาวที่มีสีเหลืองผสมอยู่เล็กน้อย khaw44

faa21 (ขาว + ฟ้า) หมายถึง สีขาวที่มีสีฟ้าผสมอยู่เล็กน้อย 1พภู33?น1ฑ44 k heew 434 

(เหลือง+(อม)+เขียว) หมายถึง สีเหลืองที่มีสีเขียวผสมอยู่เล็กน้อย kheew33 ?um44 faa21 

(เขียว+(อม)+ฟ้า) หมายถึง สีเขียวที่มีสีฟ้าผสมอยู่ nam21 taan33 ?ฮวk21 d££ภู33

(นี้าตาล+(ออก)+แดง) หมายถึง สีนี้าตาลที่มีสีแดงผสมอยู่ และ ท100ภู33 d££ ถู33

(ม่วง+แดง) หมายถึง สีม่วงที่มีสีแดงผสมอยู่

2. คำเรียกสีไม่พื้นฐานท่ีเกิดจากการนำคำเรียกสีผสมกับคำขยายมี 6 คำ ดังน้ี 
d££ภู33 kim21 (แดง*- เข้ม) หมายถึง สีแดงเข้ม 1พปี33 ?ฮ0ท23 (เหลือง + อ่อน) หมายถึง 
สีเหลืองอ่อน lyyg33 k££ 21 (เหลือง + แก่) หมายถึง เหลืองแก่หรือเหลืองเข้ม kheew33 
kam21 (เขียว + คำ) หมายถึง สีเขียวท่ีมีส่วนผสมของสีดำทำให้ออกเป็นสีมีด  ๆ faa21 mun 
24 (ฟ้า + หม่น) หมายถึง สีฟ้าท่ีมีส่วนผสมของสีเขียวอยู่ และ nam21 taan33 ?ว0ท23 
(น้ําตาล + อ่อน) หมายถึงสีน้ีาตาลอ่อน

3. ค ำ เร ีย ก ส ีไ ม ่พ ื้นฐานท ี่มาจากการใช ้คำเร ียกส ิ่งของเฉพาะม ี 11 คำ ด ังน ี้

k h ii2 1 th a w 2 1  “ขี้เถ้า”หมายถึงคำเรียกสีเทา baan33 jin44  “ดอกบานเย็น” หมายถึงคำ 

เรียกสีชมพูเข้มหรือสีที่เหมือนกับสีดอกบานเย็น n yy  21 “เนื้อ” หมายถึงคำเรียกสีครีม

maak21suk434 “หมากสุก” หมายถึงสีส้มอมแดงหรืออมชมพู jo tt4 4 to o Q 4 4  “ยอดตอง” 

หมายถึงสีเขียวที่มีส่วนผสมของสีเขียว k£n31bak21phaar)44 “เม็ดมะปราง” หมายถึงสี 

ม่วงเข้ม k i ip 2 1 b o o 3 4  “กล ีบบ ัว”หมายถึงสีบานเย็นหรือสีชมพูเข ้ม pYYk21my

ถู3 3 kh u t3 3  “เปล ือกม ังค ุด ” หมายถึงส ีม ่วงท ี่ม ีส ่วนผสมของส ีแดงอยู่ lYY"t21mu44 

(แดง+เล ือดหม ู)หมายถ ึงส ีแดงเข ้มหร ือส ีน ํ้าตาลปนแดง kheew 33nam 2 itha lee42  

(เขียว+นํ้าทะเล) หมายถึงสีเขียวเข้มคล้ายสีนี้าทะเล และ faa2 inam 2itha lee42 (ฟ้า+นํ้า 

ทะเล) หมายถึงสีฟ้าเข้ม

คำเร ียกส ีใน ภ าษ าล ัวะถ ิ่น

มีคำเรียกสีทั้งหมด 28 คำ แบ่งออกเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 5 คำ และคำเรียกสีไม่พื้น 

ฐาน 23 คำ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้
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คำเรียกสีพื้นราน ในภาษาลัวะถิ่นทั้ง 5 คำเรียงตามลำดับการเกิดก่อน-หลังตาม

ทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ มีดังนี้ pah “ขาว” pam  “ดำ 00 “แดง” liai] “เหลือง” และ ri:t 

“เขียว”

คำเรียกสีใม่พื้นฐานในภาษาลัวะถิ่นทั้ง 23 คำซึ่งเรียงตามกลวิธีในการสร้างคำเรียกสี 

ไม่พื้นฐานมีดังนี้

1. คำเรียกสีไม่พ้ืนฐานท่ีเกิดจากการผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกันมี 6 คำดังน้ีpah r i  : t  
(ขาว + เขียว) หมายถึงสีขาวท่ีมีสีเขียวปนอยู่เล็กน้อย Jiam pah(ดำ + ขาว) หมายถึงสี 
เทา 0 0 : pah (แดง+ ขาว) หมายถึงสีชมพู 0 0 : liar) (แดง+ เหลือง) หมายถึงสีส้ม 
l ia p  pah (เหลือง+ ขาว) หมายถึงสีเหลืองอ่อน และ d o :ท pah(ฟ้า + ขาว) หมายถึง 
สีฟ้าอ่อน

2. คำเรียกสีไม่พ้ืนฐานซ่ึงเกิดจากการผสมคำเรียกสีกับคำขยาย มี 9 คำดังน้ี parti 

î i a t  (ดำ+ จาง) หมายถึงสีเทาเข้ม liar) ms : t  (เหลือง + อ่อน) หมายถึงสีเหลืองอ่อน 
liap  kem (เหลือง+ เข้ม) หมายถึงสีเหลืองเข้ม 00 : î i a t  (แดง+อ่อน) หมายถึงสีชมพู 
เข้ม r i : t  kem (เขียว+เข้ม) หมายถึงสีเขียวเข้ม r i : t  m s:t (เขียว+อ่อน) หมายถึงสี 
เขียวอ่อน do :ท ms :t  (ฟ้า +อ่ลน) หมายถึงสีฟ้าอ่อน fa :  kem (ฟ้าทข้ม) หมายถึงสีฟ้า 
เข้ม และ 0 S : t  ms : t  (ส้ม+อ่อน) หมายถึงสีส้มอ่อน

3. คำเรียกสีไม่พื้นฐานที่มาจากการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะ มี 3 คำดังนี้ คือ miam 

“เลือด” หมายถึงสีแดงเข้ม h a : t  “หมากสก” หมายถึงสีส้มอมแดงหรืออมชมพ และta p
' , 1, ' ‘ 7 “ ะ :  „0 ir )  ต ับหมูหมายถงสแดงคลำ ๆ  หรอ สนำตาลอมแดง

ภาษาลัวะมีคำเรียกสีไม่พื้นฐานซึ่งไม่ไดํไช้กลวิธีต่างๆในการสร้างคำอีก 5 คำ คือ 

d o :ท “ฟ้าอ่อน” f a :  “ฟ้า” 0 0 แ1 “นี้าเงิน" 0 s : t  “ส้ม” และ b o t  “ส ีม ืดๆ เช่น'น้ีาตาลเข้ม 

หรือนี้าเงินเข้มจนเกือบเป็นสีดำ”

คำเรียกสีในภาษาม้งเขียว

มีจำนวนคำเรียกสีทั้งหมด30 คำ โดยแบ่งออกเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 6 คำ และคำเรียก 

สีไม่พื้นฐาน 24 คำ โดยมีรายละเอียดดังนี้

คำเรียกสีพื้นฐาน ในภาษาม'งเขียวทั้ง 6 คำเรียงตามลำดับการเกิดก่อน -หลังตาม

ทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ มีดังนี้ k lo i  45 “ขาว" k lu 4 5  “ดำ” la 45 “แดง” klag 

45 “เหลือง” ndzua45 “เขียว” และ pag 41 jeg 45 ‘ชมพู”
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คำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษามุ้งเขียวทั้ง 24 คำซึ่งเรียงตามกลวิธีในการสร้างคำเรียกสี 

ไม่พื้นฐานมีดังนี้

1.คำเรียกสีไม่พ้ืนฐานท่ีเกิดจากการผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกันมี 8 คำ ดังน้ี k la i 
45klu 45 (ขาว+ดำ)หมายถึงสีเทาอ่อนมากๆ k lu  45 k lai 45 (ดำ+ขาว)หมายถึงสีเทา
la41 klar) 41(แดง + เหลือง) หมายถึงสีส้มหรือสีสัมแก่ la41 k lu  45 (แดง+ดำ) หมายถึง 
สีแดงปนน้ีาตาล k la g  41 klai 45(เหลือง+ฃาว)หมายถึงสีเหลืองอ่อน k la g  41 ndzua 
45(เหลือง+เขียว) หมายถึงสีเหลืองท่ีมีส่วนผสมของสีเขียวอยู่เล็กน้อย ndzua 45 k lai 
45(เขียว+ขาว) หมายถึงสีเขียวอ่อน และ pap 41 jep 45 k la i 45 (ชมพู+ขาว) หมายถึงสีชมพู 
อ่อน

2 คำเรียกสีไม่พื้นฐานที่เกิดจากการผสมคำเรียกสีกับคำขยายมี 9 คำ ดังนี้ klu45 

tsho 33 (ดำ + อ่อน) หมายถึงสีเทา la41 tsho 33(แดง+อ่อน) หมายถึงสีแดงอ่อนหรือค่อน 

ข้างซีด k la r )  41 tsho 33(เหลือง + อ่อน) หมายถึงสีเหลืองอ่อน k la i)  41 tjhau 
35(เหลือง + เข้ม) หมายถึงสีเหลืองเข้ม k la r )  41 เลน32 (เหลือง + แก่) หมายถึงสีเหลืองเข้ม 

"dzua 45 เลน32 (เขียว + แก่) หมายถึงสีเขียวเข้ม par)41 jer)45 tsho 33(ชมพู+อ่อน) 

หมายถึงสีชมพูอ่อน par)41 jcg45 tjhau 35 (ซมพู+เข้ม) หมายถึงสีชมพูเข้ม และ sa 35 

tsho 33 (นํ้าเงิน+อ่อน) หมายถึงสีฟ้าเข้นหรือสีนี้าเงินอ่อน

3.คำเรียกสีไม่พื้นฐานที่มาจากการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมี 4 คำ ดังนี้ gua35 

ทลถู42 “ขี้ม้า” หมายถึงสีเขียวขี้ม้า p lok45  g a i2 3  “เปลือกไข่” หมายถึงสีเหลืองคล้ายสี 

เปลือกไข่ "เบ่นนฺ)35 bua35 “เลือดหมู” หมายถึงสีแดงคลํ้าหรือสีนี้าตาล และ11 dzua 45blor) 

41 tjai45 (เขียว + ใบกล้วย) หมายถึงสีเขียวยอดตอง เป็นด้น

ภาษาม้งมีคำเรียกสีไม่พื้นฐานอีก 3 คำ ดังนี้ ts i3 5 ts u a 3 5  “ส้ม" j- i21 lag41  

“นี้าเงิน” และ sa35 “ฟ้าเข้มหรือนี้าเงิน”

คำเรียกสีในภาษากะเหรี่ยงสะกอ

มีคำเรียกสีทั้งหมด 25 คำ โดยแบ่งออกเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 5 คำ และคำเรียกสีไม่ 

พื้นฐาน 20 คำ

คำเรียกสีพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอมีทั้งหมด 5 คำเรียงลำดับตามการเกิดก่อน- 

หลังตามทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ มีด ังนี้ kua33 "ขาว" รน33 “ดำ” yo33 "แดง” 

๖ว33“เหลือง”และ la 3 3  “GRUE”

คำเรียกสีไม่พื้นฐานแบ่งตามกลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นราน มีดังนี้

1.คำเรียกสีไม่พ้ืนฐานทีเ่กิดจากการนำคำเรียกสีมาผสมกันมี 10 คำ ดังน้ี kua33
รน33 (ขาว+ดำ)หมายถึงสีเทาอ่อน kua33yo33(ขาว+แดง)หมายถึงสีชมพูอ่อน รน33 kua33
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(ดำ+ขาว) หมายถึงสีเทา yo33 ๖อ33(แดง+เหลือง) หมายถึงสีส้ม ๖อร3kua33(เหลือง+ฃาว) 

หมายถึงสีขาวอมเหลือง ๖033la33 (เหลือง+เขียว) หมายถึงสีเหลืองที่มีส่วนผสมของสีเขียว 

อยู่เล็กน้อย la33bo33(เขียว+เหลือง) หมายถึงสีเขียวที่มีส่วนผสมของสีเหลืองอยู่เล็กน้อย 

Ii3 3 kua 3 3 (ม่วง+ขาว) หมายถึงสีม่วงอ่อน Ii3 3 su 3 3  (ม่วง+ดำ)หมายถึงสีม่วงเข้ม และ 

Ia 3 3 li3 3 ( เขียว+ม่วง) หมายถึงสีเขียวอมม่วง

2. คำเรียกสีไม่พื้นฐานที่เกิดจากการผสมคำเรียกสีและคำขยายเข้าด้วยกันมี 7 คำ ด้งนี้ 

รน33 ca?33(ดำ +อ่อน) หมายถึงสีเทา yo33ca?33(แดง+อ่อน) หมายถึงสีชมพูเข้มหรือสีซมพู 
bo33ca?33(เหลือง+อ่อน) หมายถึงสีเหลืองอ่อน bo33 ke? 34 (เหลือง + เข้ม) หมายถึงสี 

เหลืองเข้ม la33ke?34(เขียว+เข้ม) หมายถึงสีเขียวเข้ม li33ca?33 (ม่วง+อ่อน) หมายถึงสี 

ม่วงอ่อน 1 Ï33  k£? 34 (ม่วง+ เข้ม) หมายถึงสีม่วงเข้ม

3. คำเรียกสีไม่พื้นฐานที่มาจากการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมี 2 คำคือ la 33 sel la 33 

(เขียว + ใบไม้)หมายถึงสีเขียวคล้ายใบไม้ และ la 33 sel la 33 (เขียว + ใบไม้)หมายถึงสีเขียว 

คล้ายใบไม้

คำเรียกสีพึ๋นฐาน่ในภาษาไทลี้อ ลัวะ มี!ง และ กะเหร่ียง

คำเรียกสีพื้นฐานในภาษาต่างๆ มีความสำคัญมาก เพราะเป็นตัวแทนของประเภทสี

(color category) ในภาษานั้นๆ นอกจากนั้นแล้วยังแสดงให้เห็นด้วยว่าคนที่พูดภาษานั้นๆ 

แบ่งแยกสีฑั้งมวลที่เขามองเห็นอย่างไร คำเรียกสีพื้นฐานคำหนึ่ง ๆ  จะเป็นตัวแทนของสี

ประเภทหนึ่ง แต่ว่าคำเรียกสีพื้นฐานนั้นๆ อาจจะไม่ได้หมายถึงสีนั้นๆ เท่านั้น เช่นสีชมพู 

อาจจะไม่ได้หมายความถึงสีชมพูเท่านั้น แต่หมายถึงสีบานเย็นด้วย เป็นด้น

คำเรี ยกสีพื้นฐานคำหนึ่ง ๆ ในภาษาใดก็ตามจึงมีความหมายครอบคลุมเฉดสีอื่นอีกด้วย 

เราสามารถทราบได้ว่าคำเรียกสีพื้นฐานคำหนึ่งครอบคลุมเฉดสีใดบ้างนั้น จึงต้องศึกษาจาก

การรับรู้ขอบเขตสีของผู้พูดภาษานั้นๆด้วย อย่างไรก็ตามคำเรียกสีพื้นฐานนั้นจะมีสีซึ่งเป็นตัว 

แทนที่ดีที่สุดของคำเรียกสีนั้นๆ หรือเรียกว่าใจกลางสีนั้นเอง เช่นคำเรียกสีชมพูสำหรับผู้พูด 

สำหรับผู้พูดภาษาไทลื้อก็จะมีตัวแทนที่ดีที่สุดของสีชมพูซึ่งตรงกับหมายเลข G2(M80) ใน 

ตารางสี นอกจากนั้นแล้วก็ยังมีความหมายครอบคลุมสีซมพูอ่อนและสีชมพูเข้ม สีบานเย็นอีก 

ด้วย

ตังนั้นในการให้ความหมายของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาที่ศึกษา ผู้วิจัยจึงจะให้ตัว

แทนที่ดีที่สุดของคำเรียกสีนั้นๆพร้อมกับรหัสของสีในตารางสีด้วย และผู้วิจัยก็จะบรรยายว่าคำ 

เรียกสีพื้นฐานคำนั้นๆ ครอบคลุมเฉดสีใดบ้าง
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ในการบรรยายคำเรียกสีพื้นฐานผู้วิจัยจึงจะให้ความหมายของสีพื้นฐานด้วย และในการ 

เรียงลำดับคำเรียกสีพื้นฐานเหล่านี้ ผู้วิจัยจะเรียงลำดับตามลำดับก่อนหลังของการเกิดคำเรียก 

สีตามทฤษฏีวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์ที่สรุปว่าคำเรียกสีต่างๆใน 

โลกนี้มีลำดับในเรื่องเวลา (ดูรายละเอียดในบทที่ 2)

ในการวิเคราะห์คำเรียกสีพื้นฐานในภาษา ไทลื้อ ลัวะ ม'ง และ กะเหรี่ยง ซึ่งจะเสนอ 

ผลการวิเคราะห์ต่อไปนี้ ผู้วิจัยพิจารณาตามคุณสมบดของคำเรียกสีพื้นฐานที่ได้กล่าวไว้แล้วใน 

คำอธิบายศัพท์เฉพาะ ในบทที่ 1

คำเรียกสีพ้ีนฐานในภาษาไทล้ือ

ผลที่ได้จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อ โดยการสัมภาษณ์ผู้'

บอกภาษาชาวไทลื้อ เพศหญิงจำนวน 10 คน ซึ่งอาศัยอยู่บ้านธาตุ ต.หย่วน อ.เชียงคำ

จ.พะเยา โดยใช้เกณฑ์ในการพิจารณาคำเรียกสีพื้นฐานดังได้กล่าวไปแล้วในบทที่ 1 พบว่าคำ 

เรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อมีจำนวนทั้งหมด 12 คำ ได้แก่

1. k h aw44 “ ขาว” A1 (พ)

หมายถึงสีขาว

2. dam 34 “ดำ” H1(BL100)

หมายถึง สีดำ และ สีเทาเข้ม

3. dssg 33 “แดง" G10(Y80M100)

หมายถึง สีแดง สีบานเย็น และ สีแดงอมส้ม

4. I พ ถ ู 33 “เหลือง” H3(Y100)

หมายถึงสีเหลือง และ สีเหลืองอมส้ม

5 k heew 434 “เขียว” H16(Y100C100)

หมายถึงสีเขียว สีเขียวอมเหลือง สีเขียวยอดตอง สีเขียวหัวเป็ด และสีเขียวอมฟ้า

6. nam21 gyn 32 “นาเงิน” F22(M70C100)

หมายถึงสีนี้าเงิน และ สีกรนท่า

7. faa 21 “ฟ้า" H4(C100)

หมายถึงสีฟ้า ฟ้าอมเขียว และ ฟ้านํ้าทะเล
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8. nam21 taan 33 “น้ําตาล” B25(Y100M100C20BL50)
หมายถึงสีน้ําตาล และ นาตาลอมแดง

9. moor)33 “ม่วง” H20(M100C50)
หมายถึงสีม่วง และ ฟ้าอมม่วง

10. 2ววท 44 “ซมพู” G2(M80)
หมายถึงสีชมพู และ สีบานเย็น

11. sum 23 “ส้ม” H8(Y100M70)
หมายถึงสีส้ม และ ส้มอมเหลีอง

12. th aw43 “เทา” E1(BL60)
หมายถึงสีเทา

จากคำเรียกสีพ้ืนฐานในภาษาไทล้ือท้ังหมด 12 คำน้ัน แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษา
ไทล้ือมีการแบ่งแยกสีท้ังมวลท่ีมีอยู่ในธรรมชาติออกเป็น 12 ประเภทสี ดังแสดงไดในภาพต่อ

th aw43 “เทา” k^aw 44  “ ขาว”

nam21 taan 33“นำต

?วอท 44“ชมพ”

moor)33 “ม่วง”

sum 23 “ส ัม”

nam21 gm 32 “นาเงิน”

dam 34 “คำ”

k h ecw 434 “ เขียว”

dseg 33 “แดง”

! พ g 33 “ เหลือง”

faa 21 “ฟ้า”

ภาพที่ 11 การจำแนกประเภทสีของผู้พูดภาษาไทลื้อ
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จากการทำวิจัยเกี่ยวกับคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาต่าง ๆ ที่พูดกันทั่วโลกทำให้เบอร์ลิน 

และเคย์สามารถสร้างทฤษฎีวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานขึ้น ในทฤษฎีดังกล่าวได้บอกว่า 

คำเรียกสีในระยะแรกมีกี่คำ เป็นคำเรียกประเภทสีอะไรบ้าง และมีวิวัฒนาการเป็นระยะ ๆ

(stages) ในลักษณะใด การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคำเรียกสีในภาษาไทลื้อจึงใช้ทดสอบทฤษฎี

วิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคยใดัเป็นอย่างดี จากผลการวิจัย พบว่า

ทั่งสนับสนุนและคัดค้านทฤษฎีดังกล่าว ผู้วิจัยจัดเรียงลำดับวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐาน

ดามสมมติฐานของเบอร์ลินและเคย์

ภาษาไทลื้อมีจำนวนคำเรียกสีพ ื้นฐาน 12 คำ และคำเรียกสีพื้นฐานเหล่านี้ม ี

วิวัฒนาการอยู่ในระยะที่ 7 ตามทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ ผู้วิจัยมีสมมติฐานว่าอาจเป็นไปไต้ 

ว่าลำดับการเกิดคำเรียกสีในภาษาไทลื้ออาจจะเป็นดังภาพที่ 12

k^aw  44

“ ขาว” 

dam 34
' ‘ ด ำ ”

dssi] 33

“แดง”

าทท3 33

“เหลือง”

k heew 434 

GRUE

k heew 434

“เขียว”

nam21 g rn  32

“นํ้าเงิน” 

faa 21 

“ฟ้ว”

III IV

nam21 taan 33

“นาตาล”

VI

mooi]33

“ม่วง" 

?ววก 44 

“ชมพู” 

sum 23

“ส้ม”

thaw 43 

“เทา”

VII

ภาพที่ 12 แผนภูมิแสดงสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อ 

สมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อนั้น 

ในระยะที่ 1 มีคำเรียกสีขาวและดำ 

ในระยะที่ 2 มีคำเรียกสีแดง
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ในระยะที่ 3 มีคำเรียกสีเหลือง

ในระยะที่ 4 มีคำเรียกสี GRUE ในการสันนิษฐานว่ามีประเภทสี GRUE ในภาษาไทลื้อ 

นั้น ผู้วิจัยใช้หลักฐานจากการเรียกชึ่อสีที่เหลื่อมกันอยู่บ้างในผู้บอกภาษาบางคน โดยผู้บอก 

ภาษาจะใช้คำเรียกสีเขียวเรียกสีฟัา แต่อย่างไรก็ตามพบน้อยมากเนื่องจากในภาษาไทลื้อมี

การแยกประเภทสีเขียวออกจากสีฟ้าแล้ว การค้นพบดังกล่าวจึงเป็นหลักฐานให้เห็นว่าในอดีตมี 

ประเภทสี GRUE โดยใช้คำเรียกสีเขียวเป็นคำเรียกสีประเภทนี้ และต่อมามีการแยกออกเป็น 

คำเรียกสีพื้นฐาน 3 คำคือ เขียว นี้าเงิน และ ฟ้า

ในระยะที่ 5 มีคำเรียกสีเขียว นี้าเงิน และ ฟ้า โดยแยกออกมาจากคำเรียกสี GRUE 

ในระยะที่ 4

ในระยะที่ 6 มีคำเรียกสีนี้าตาล

ในระยะที่ 7 มีคำเรียกสีม่วง ชมพู ส้ม เทา

กล่าวโดยสรุปไค้ว่าเมื่อนำคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อมาจัดเรียงตามสมมติฐานของ 

เบอร์ลินและเคย์แล้วมีความคล้ายคลึงกันมาก ยกเว้นในระยะที่ 5 ซึ่งในภาษาไทลื้อมีคำเรียกสี 

3 คำคือ เขียว นี้าเงิน และ ฟ้าา ซึ่งแยกออกมาจาก “GRUE” ในระยะที่ 4 แต่ในระยะที่ 5 ของ 

เบอร์ลินและเคย์แยกออกเป็นเพียง 2 ประเภทสีคือเขียวและนี้าเงิน

ดำเรียกสีพี้นฐาน่lu  ภาษาลัวะถิ่น

ผลที่ไค้จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีในภาษาลัวะ ด้วยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 

ซาวลัวะถิ่น เพศหญิงจำนวน 10 คน อายุระหว่าง 30-45 ปี ซึ่งอาศัยอยู่ที่ศูนย์อพยพ อ.ภูซาง 1 

ต.ปาสัก จ. พะเยา พบว่าคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาลัวะถิ่นมีจำนวนทั้งหมด 5 คำได้แก่

1. pah “ขาว” A1 (พ)
หมายถึงสีขาวและสีเฉดสีอ่อน

2. pam “ดำ” H1(BL100)
หมายถึงสีดำและสีเทา

3. QO “แดง” H10(Y100M100)
หมายถึงสีแดง สีบานเย็น และ สีชมพู

4. liai] "เหลือง” H3(Y80)

หมายถึงสีเหลือง สีเหลืองอมส้ม และ สีส้มบางเฉด

5. ri:t “เขียว” G 16(Y80C 100)
หมายถึงสีเขียว สีเขียวอมฟ้า สีเขียวเข้ม และ สีเขียว,ข้ีม้า
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จากคำเรียกสีพื้นฐานโนภาษาลัวะถิ่นทั้งหมด 5 คำนั้น แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลัวะ 

ถิ่น แบ่งแยกสีทั้งมวลที่มีอยู่ในธรรมชาติออกเป็น 5 ประเภทสี ดังแสดงในภาพที่ 13 ดังนี้

<30 “ แดง,,

ภาพที่ 13 การจำแนกประเภทสีในภาษาลัวะถิ่น

ภาษาล้วะถิ่นมีจำนวนคำเรียกสีพ ื้นฐาน 5 คำ และคำเรียกสีพื้นฐานเหล่านี้ม ี

วิวัฒนาการอยู่ในระยะที่ 5 ตามทฤษฎีวิวัฒนาการคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์ ผู้วิจัย 

มีสมมติฐานว่าลำดับการเกิดคำเรียกสีในภาษาลัวะถิ่น อาจจะเป็นดังภาพที่ 25

pah

‘ขาว”
____•>

~<30 ~ Hat]
>

ri:t ri:t ~

; Jiam

“ดำ”

“แดง" “เหลือง”
r
“GRUE” “เขียว”

?

II III IV V

ภาพที่ 14 แผนภูมิแสดงสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาลัวะถิ่น 

สมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาลัวะถิ่นมีรายละเอียดดังนี้ 

ในระยะที่ 1 มีคำเรียกสีขาวและดำ 

ในระยะที่ 2 มีคำเรียกสีแดง 

ในระยะที่ 3 มีคำเรียกสีเหลือง

ในระยะที่ 4 มีคำเรียกสี GRUE ผู้วิจัยเสนอให้มีประเภทสี GRUE ในภาษาลัวะถิ่นเนื่อง 

จากมีหลักฐานของการเรียกสีที่เหลื่อมกันอยู่ กล่าวคือ บางครั้งผู้บอกภาษาก็ใช้คำเรียกสีเขียว 

ในการเรียกสีหัเา เช่นสีหมายเลข H 4 (C100) ซึ่งเป็นเนื้อสีฟ้าสด ผู้บอกภาษาร้อยละ 40
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เรียกว่า faa “ฟ้า” ร้อยละ 30 เรียกว่า don “ฟ้า" และอีกร้อยละ 30 เรียกว่า ri:t “เขียว” 
จากหลักฐานดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าโนภาษาน้ีเคยมีประเภทสี GRUE อยู่ แต่ในปัจจุบันได้
กำลังมีการพัฒนาแยกประเภทสี GRUE ออกเป็นประเภทสีเขียว น้ีาเงิน และ ฟ้าในระยะท่ี 5 

แต่อย่างไรก็ตามจะเห็นได้ว่าในระยะท่ี 5 ยังไม่เป็นการพัฒนาท่ีสมบูรณ์ เน่ืองจาก
ประเภทสี GRUE น้ันยังไม่มีการพัฒนาออกมาเป็นประเภทสีเขียวและประเภทสีน้ีาเงิน แต่
ขณะน๋ีได้พัฒนาออกมาเป็นประเภทสีเขียวเพียงอย่างเดียว โดยมีคำว่า ri:t เป็นคำเรียก
ประเภทสีเขียว ในขณะท่ีคำเรียกสีน้ัาเงินน้ันกำลังมีการพัฒนาอยู่โดยผู้บอกภาษาบางคนจะ 
เรียกสีน้ําเงินว่า earn แต่คำเรียกสีน้ัาเงินดังกล่าวยังไม่จัดให้เป็นคำเรียกสีพ้ืนฐานเน่ืองจาก 
ขาดคุณสมบัติของคำเรียกสีพื้นฐานในข้อที่ว่าต้องเป็นคำที่เด่นและมีการใช้ในความถี่สูง 
(saliency) แต่คำเรียกสีน้ําเงินในภาษาลัวะถ่ิน มีผู้บอกภาษาเพียง 3 - 4 คนท่ีใช้คำน้ีเรียกสี 
น้ําเงิน แต่ในอนาคตผู้วิจัยคาดว่า (38m จะกลายเป็นคำเรียกสีพ้ืนฐานสำหรับประเภทสีน้ีาเงิน 

นอกจากน้ันคำเรียกประเภทสีฟ้าน้ันก็มีร่องรอยให้เห็นว่ากำลังมีการพัฒนาอยู่ระหว่าง 
คำว่า d o :ท และ faa ขณะน้ีจากข้อมูลยังไม่สามารถสรุปได้แน่ชัดว่าผู้พูดภาษาลัวะ จะใช้ 
คำไหนเรียกประเภทสีฟ้า ส่ิงท่ีได้จากข้อมูลน้ันเป็นเพียงร่องรอยของการพัฒนาคำเรียก
ประเภทสีฟ้าเท่าน้ัน ยังไม่มีการใช้คำไหนเรียกประเภทสีฟ้าอย่างสม่ําเสมอ อย่างไรก็ตาม
เป็นท่ีน่าสังเกตว่า d o :ท น้ันเป็นคำเรียกสีฟัาท่ีเป็นภาษาลัวะถ่ิน แต่ faa น้ันเป็นคำยืมจากคำ 
เมืองหรือภาษาไทย ซ่ึงในอนาคตอันใกล้ผู้พูดภาษาลัวะถ่ินคงจะเลือกคำใดคำหน่ึงเป็นคำเรียก 
สีฟ้าอย่างแน่นอน

คำเร ียกสีพ้ืนฐานในภาษาม้งเขียว

ผลที่ได้จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาม้งเขียว โดยการสัมภาษณ์ผู้ 

บอกภาษาชาวม่งเขียว เพศหญิงจำนวน 10 คน อายุระหว่าง 30-45 ปี ซึ่งอาศัยอยู่บ้าน 

คอดยาว ต.ป่าสัก กิ่ง อ.ภูซาง จ.พะเยา พบว่าคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาม้งเขียว มีจำนวน 

ทั้งหมด 6 คำ ได้แก่

1. k lo i  45 “ขาว” A1 (พ)

หมายถึงสีขาว และ สีเทาอ่อน

2. k lu 4 5  “ดำ” H(BL100)

หมายถึงสีเทา สีเทาเข้ม และ สีดำ

3. la 45 “แดง” H10(Y80M100)

หมายถึงสีแดง และ สีนํ้าตาลอมแดง และสีนี้วตาล
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4. klaij 45 “เหลือง” H3(Y100)

หมายถึงสีเหลืองอ่อน สีเหลือง สีเหลืองเข้ม สีเหลืองอมส้ม สีส้ม และ สีเหลืองอม 

เขียว

5. "dzua 45 "เขียว” G 16(Y80C 100)

หมายถึงสีเขียวอ่อน สีเขียวอมเหลือง สีเขียวอมฟ้า สีเขียวหัวเป็ด และ สีเขียวขี้ม้า

6. pag 41 jeg 45 “ซมพู" D10(Y20M80)

หมายถึงสีชมพูอ่อน สีชมพู สีชมพูเข้ม และ สีบานเย็น

จากจำนวนคำเรียกพื้นฐานทั้งหมด 6 คำในภาษาม้งเขียวนั้น แสดงให้เห็นว่าผู้พูด

ภาษาม้งเขียวแบ่งแยกสีทั้งมวลฑึ่มีอยู่ในธรรมชาติออกเป็น 6 ประเภทสี ดังแสดงไดในภาพท่ี 

15

ภาพที่ 15 การจำแนกประเภทสีของผู้พูดภาษาม้งเขียว

ภาษ'าม้งเขียวมี'จำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน 6 คำ และคำเรียกสีพึ้นฐานเหล่านี้มี

วิวัฒนาการอยู่ในระยะที่ 5 ตามทฤษฎีคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์ ผู้วิจัยมีสมมติฐาน 

ว่าอาจเป็นไปได้ว่าลำดับการเกิดคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาม้งเขียวอาจจะเป็นดังภาพที่16
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k la i  45

“ขาว”

k lu  45

“ ด ำ

la 45 klag 45 _____^ ndzua 45 pag 41 jeg 45

“แดง” “เหลือง” “เขียว” _ “ชมพู”

I II III IV V

ภาพที่ 16 แผนภูมิแสดงสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาม้งเขียว

จากสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานของภาษาม้งเขียว

ในระยะที่ 1 มีคำเรียกสีขาวและดำ

ในระยะที่ 2 มีคำเรียกสีแดง

ในระยะที่ 3 มีคำเรียกสีเหลือง

ในระยะที่ 4 มีคำเรียกสีเขียว

ในระยะที่ 5 มีคำเรียกสีชมพู

เป็นที่น่าสังเกตว่าในระยะที่ 5 ตามทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์แล้ว จะมีคำเรียกสี

นํ้าเงินเกิดขึ้น แต่ในภาษามิ'งเขียว กลับพบว่ามีการพัฒนาคำเรียกสีพื้นฐาน par) 41 jeg 45 

หรือสีชมพูขึ้นมา ส่วนคำเรียกสีนํ้าเงินนั้นในขณะมีร่องรอยให้เห็นว่ากำลังมีการพัฒนาอยู่ แต่ 

อย่างไรก็ตามผู้วิจัยไม่ให้เป็นคำเรียกสีพื้นฐานเนื่องจากผู้บอกภาษาใช้คำหลายคำในการเรียกสี 

นํ้าเงิน เช่น sa35 และ j i  21 lag 41 ดังนั้นจึงไม่มีคำใดซึ่งผู้บอกภาษาใช้เรียกสีนั้าเงิน 

อย่างสมํ่าเสมอ

นอกจากนั้นย ังม ีหล ักฐานทางภาษาแสดงให้เห ็นว่ากำลังม ีการแยกสีฟ ้าออกจากสี 

นั้าเงินด้วย โดยใช้คำว่า du 45 ดัวอย่างเช่นสี'หมายเลข H3 ผู้บอกภาษาร้อยละ 50 เรียกว่า 

du 4 5 “สีฟ้า” ร้อยละ 30 เรียกว่า sa35 “สีนํ้าเงิน” และ ร้อยละ 20 เรียกว่า j i  21 lag 41 “สี 

นั้าเงิน” แต่อย่างไรก็ตามจากข้อมูลในขณะนี้ผูวิจัยไม่เห็นสมควรให้ du 45 เป็นคำเรียกสีพื้น 

ฐานเนื่องจากยังไม่มีความสมํ่าเสมอในการใช้คำนี้ในการเรียกสีฟ้า ยังเป็นเพียงหลักฐานให้

เห็นว่าในอนาคตนั้นในภาษาม้งเขียว จะมีการแยกสีฟ้า ออกจาก สีนํ้าเงิน เท่านั้น

คำเรียกสิพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอ
ผลที่ไดัจากการวิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอ ด้วยการ

สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวกะเหรี่ยงสะกอ เพศหญิง จำนวน 10 คน อายุระหว่าง 30 - 45 ปี 

ซึ่งอาศัยอยู่ที่บ้านห้วยขม ต.แม่ยาว อ.เมือง จ. เชียงราย พบว่ามีจำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน 

ทั้งหมด 5 คำ ได้แก่
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tk u a  “ขาว” A1 (พ)
หมายถึงสีขาวและสีเทาอ่อน

2. รน “ดำ” H1(BL100)
หมายถึงสีดำ สีเทา และสีเข้มของทุกสี

3. yo '‘แดง” G10(Y80M100)
หมายถึงสีแดง สีชมพู และสีบานเย็น 

4 ๖0 “เหลือง” H3(Y 100)
หมายถึงสีเหลือง และสีน้ําตาล

5. la  “GRUE” H16Y(100C100)
หมายถึงสีเขียว น้ําเงิน และ ฟ้า

จากคำเรียกสีพ้ืนฐานในภาษากะเหร่ียงสะกอ ท้ังหมด 5 คำน้ัน แสดงให้เห็นว่าผู้พูด 
ภาษากะเหร่ียงสะกอแบ่งแยกสีท้ังมวลท่ีมีอยู่ในธรรมชาติออกเป็น 5 ประเภทสี ดังแสดงใน
ภาพท่ี 17

yo “ แดง,,

ภาพที่ 17 การจำแนกประเภทสีของผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอ

ภาษากะเหรี่ยงสะกอ มีจำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน 5 คำ และคำเรียกสีพื้นฐานเหล่านี้มี 

วิวัฒนาการอยู่ในระยะที่ 5 ตามทฤษฎีวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์
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วิจัยมีสฆมติฐาน'ว่าลำดับการเกิดคำเรียกสีพึ้นฐาน'1นภาษากะเหรี่ยงสะกอ อาจเป็นดังภาพที่

18

kua

“ขา'ว” ”yo " ” ๖ว ” l a '

รน “แดง" “เหลือง" “GRUE”

' ‘ ด ำ ”

I II III IV

ภาพที่ 18 แผนภูมิแสดงสมมุติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอ 

ในระยะที่ 1 มีคำเรียกสีขาวและดำ 

ในระยะที่ 2 มีคำเรียกสีแดง 

ในระยะที่ 3 มีคำเรียกสีเหลือง

ในระยะท่ี 4 มีคำเรียกสี GRUE เป็นท่ีน่าสังเกตว่าประเภทสี GRUE น้ันไม่ร่องรอย 
หรือหลักฐานใด  ๆ ให้เห็นว่าจะมีการแยกตัวออกเป็นประเภทสีเขียวและน้ัาเงินเลย แต่มีร่อง 
รอยว่าคำเรียกสีพ้ืนฐานคำต่อไปในภาษากะเหร่ียงสะกอจะเป็นคำเรียกสีม่วง

เปรียบเทียบคำเรียกสีพื้นฐานของภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้งและกะเหร่ียง
คำเรียกสีพ้ืนฐานในแต่ละภาษาซ่ึงมีจำนวนมากน้อยไม่เท่าสัน แสดง'ให้เห็น'ว่าผู้ท่ี-พูด 

ภาษาต่างสันมีการจำแนกสีท้ังมวลในธรรมชาติต่างสันออกไป คำเรียกสีพ้ืนฐานในภาษาไทล้ือ 
ลัวะ มี'งและกะเหร่ียง มีจำนวนแตกต่างสันดังแสดงได้ดังตารางต่อไปน้ี

ภาษา จำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน

ไทลื้อ 12

ลัวะถิ่น 5

ม้งเขยว 6
A

กะเหรยงสะกอ 5

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ มีงและ

กะเหรี่ยง

ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานไว้ว่าภาษาทั้ง 4 ภาษา ซึ่งเป็นภาษาของชนกลุ่มน้อยใน

ประเทศไทย จะมีคำเรียกสีพื้นฐานไม่เกิน 5 คำ แต่จำนวนคำเรียกสีพื้นฐานของภาษาไทลื้อที่ 

มีถึง 12 คำ และ1ในภาษามีงมี 6 คำนั้น ไม่เป็นไปตามสมมติฐานที่ผู้วิจัยได้ตั้งไว้

การที่ภาษาเหล่านี้มีจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานที่แตกต่างสัน ทำให้คำเรียกสีพื้นฐานของ 

แต่ละภาษานั้นมีวิวัฒนาการอยู่ในระยะต่างๆ ไม่เท่าสันตามทฤษฎีวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้น
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ฐานของเบอร์ลินและเคย์ ภาษา’ไทลื้อมีคำเรียกสีพื้นฐาน 12 คำจึงอยู่ในระยะที่ 7 ภาษาลัวะ 

ถิ่นมีคำเรียกสีพื้นฐาน 5 คำ พัฒนาอยู่ในระยะที่ 5 ภาษาม้งเขียวมีคำเรียกสีพื้นฐาน6 คำ 

พัฒนาอยู่ในระยะที่ 5 และภาษากะเหรี่ยงสะกอซึ่งมีคำเรียกสีพื้นฐาน 5 คำพัฒนาอยู่ในระยะที่ 

4 ดังแสดงในแผนภูมิต่อไปนี้

k^aw 44
“ ขาว” dssg 33 lyyg 33 ------ > kheew 434

dam 34
-----2|

“แดง” “เหลือง” GRUE
“ดำ”

I II III IV

kheew 434
“เขียว’’

ทล|าท21 gyn 32
“นำเงิน”

faa 21
“ฟ้า”
V

nam21 taan 33
“น้ีาตาล”

VI

moog33
“ม่วง’’ 

?อวท 44 
“ชมพู” 
sum 23

“ส้ม”
thaw 43 
“เทา”
VII

ภาพท่ี 19แผนภูมิแสดงสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพ้ืนฐานในภาษาไทล้ือ
pah
‘ชาว” £0 ร liao ri:t ______ à ri:t
pam

-----^
"แดง” “เหลือง” "GRUE” “เขียว”

“ดำ" — — ?
I II III IV V

ภาพท่ี 20 แผนภูมิแสดงสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพ้ืนฐานในภาษาลัวะถ่ิน
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k lo i  45

“ขาว”

k lu 4 5

“ ด ำ

la 45
"แดง”

klag 45
“เหลือง”

ndzua45

“เขียว”

pag 41 jeg 45
“ชมพู”

III IV

ภาพที่ 21 แผนภูมิแสดงสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาม้ง
kua

“ขาว”
.........  >

๖อ
----------------------- >

la

รน
..................... ....>

“แดง” “เหลือง” “GRUE”

'‘ดำ” -  —

I II III IV

ภาพที่ 22 แผนภูมิแสดงสมมติฐานวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยง 

ในระยะที่ 1 - 4 ทุกภาษาที่ศึกษามีวิวัฒนาการคำเรียกสีพื้นฐานที่เหมือนก้น นั่นคือมี 

คำเรียกสีขาว ดำ แดง เหลือง และเขียวหรือGRUE แต่หลังจากระยะที่ 4 ไปแล้วแต่ละภาษา 

ก็มีวิวัฒนาการที่แตกต่างก้นออกไป เซ่นในระยะท่ี 5 ภาษา'ไทเอ มีคำเรียกสีเขียว นาเงิน และ 

ฟ้า ในขณะที่ภาษาลัวะถิ่นมีแค่คำเรียกสีเขียวและภาษาม้งเขียวมีคำเรียกสีชมพูเป็นต้น

จากหนังสือ Basic Color Terms : Their Universality and Evolution ซึ่งเป็นรายงาน 

ผลการวิจัยของเบอร์ลินและเคย์เกี่ยวกับคำเรียกสีในภาษาต่างๆ ที่พูดก้นทั่วโลกทำให้เบอร์ลิน 

และเคย์เสนอว่าจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานนั้นอาจจะมีความสัมพันธ์กับสภาพความเป็นอยู่ของ 

กลุ่มชาติพันธุ กล่าวคือกลุ่มชาติพันธุที่ได้สัมผัสกับเทคโนโลยีต่างๆ ค่อนข้างมาก หรือกลุ่ม 

ชาติพันธุที่ได้สัมผัสกับวัฒนธรรมของกลุ่มอื่นๆทำให้มีวัฒนธรรมที่ซับซ้อน อาจจะมีจำนวนคำ 

เรียกสีพื้นฐานมากกว่ากลุ่มชาติพันธุที่ยังไม่ได้สัมผัสกับเทคโนโลยีและวัฒนธรรมอื่นๆมากนัก 

ดังนั้นจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาทั้ง 4 ภาษาของภาษาเอเชียตะวันออกเฉียง 

ใต้ จึงเป็นตัวอย่างที่ดีที่จะพิสูจน์ข้อเสนอดังกล่าวของเบอร์ลินและเคย์

การท่ีคำเรียกสีพ้ืนฐานในภาษาไทล้ีอมีมากถึง 12 คำน้ัน ผู้วิจัยพบว่าชาวไทเอ ไต้ยืม 
คำเรียกสีพ้ืนฐานจากคำเมืองมาก อาจจะกล่าวได้ว่าคำเรียกสีพ้ืนฐานของชาวไทเอ และของผู้ 
พูดภาษาคำเมืองแทบจะไม่มีความแตกต่างกันเลย ซ่ึงผู้วิจัยสันนิษฐานว่าซาวไทเอ มีการสัมผัส 
ทางวัฒนธรรมและภาษากับคนเมืองจนมีการยืมคำมาใช้เป็นเวลานานมากแล้ว ชาวไทเอ ใน 
อำเภอเชียงคำน้ันสันนิษฐานว่าได้อพยพมาจากบ้านเมืองเติมในเขตสิบสองปันนาเม่ือประมาณ 
200 กว่าปีมาแล้วและมาต้ังรกรากอยู่ใน 26 หมู่บ้านของอำเภอเชียงคำ(ม.ร.ว. รุจยา อาภากร, 
2539 ) การท่ีชาวไทเอได้มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในท่ีราบมาตลอดและการท่ีเป็นผู้พูดภาษาตระถูลไท
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จึงผสมกลมกลืนเข้ากับคนเมือง(ไทยวน)ซึ่งเป็นคนส่วนใหญ่ของภาคเหนือได้อย่างรวดเร็ว ทำ 

ให้เกิดการยืมคำ และเมื่อมีการยืมคำเกิดขึ้นก็จะทำให้โลกทัศน์ของผู้พูดภาษาไทลื้อคล้ายกับ

ผู้พูดภาษาตระกูลไทอื่นๆ ในประเทศไทย ดังนั้นคำเรียกสีของชาวไทลื้อจึงมีถึง 12 คำมาก 

กว่าคำเรียกสีพึ้นฐานของกลุ่มชาติพันธุอื่นๆ ด้วยเหตุผลดังกล่าวมาแล้ว

ดังนั้นภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้สนับสนุนข้อสังเกตของเบอร์ลินและเคย์ว่ากลุ่ม 

ชาติพันธุที่ได้สัมผัสกับวัฒนธรรมของกลุ่มอื่นๆทำให้มีวัฒนธรรมที่ซับช้อน อาจจะมีจำนวนคำ 

เรียกสีพื้นฐานมากกว่ากลุ่มชาติพันธุที่ยังไม่ได้สัมผัสกับเทคโนโลยีและวัฒนธรรมอื่นๆมากนัก 

ดังเซ่นชาวสัวะถิ่น ม่งเชียว และกะเหรี่ยงสะกอที่แม้ว่าจะมาอาศัยอยู่ในพื้นที่ราบ แต่ก็แยกหมู่ 

บ ้านออกไปต่างหากไม่ปะปนกับคนเมือง ดังนั้นการสัมผัสทางวัฒนธรรมจึงยังไม่เกิดขึ้น

เหมือนกับผู้พูดภาษาไทลื้อ

การสร ้างคำเร ียกส ีไม ่พ ื้น ฐาน ใน ภ าษ าไท ล ื้อ  ล ัวะ ม ้ง และกะเหร ี่ยง

จากข้อมูลคำเรียกสีในภาษาไทลื้อ สัวะ ม้ง และกะเหรี่ยงพบว่ามีคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

เป็นจำนวนมาก ส่วนใหญ่เป็นคำผสมเกิดจากการรวมคำเรียกสี 2 คำ หรือเกิดจากการนำคำ 

เรียกสี 1 คำ + คำขยายเซ่น “อ่อน” และ “แก่,’ ซ่ึงทำ,ให้สีๆนี้เฉพาะเจาะจงมาก1ข้ึน นอกจากนี้ 

คำเรียกสีไม่พื้นฐานยังมีคำที่เป็นชื่อของสิ่งของที่มีสีนั้นๆ เพี่อระบุเฉพาะเจาะจงถึงสีดังกล่าว 

ในการนำคำที่เป็นชื่อของสิ่งของหรือวัตถุตามธรรมชาติมาเป็นคำเรียกสีนั้น ผู้บอกภาษาจะใช้ 

คำว่า “สี” นำหน้าคำเรียกวัตถุหรือสิ่งของนั้นเสมอ ทำให้ผู้วิจัยทราบว่านั้นหมายถึงคำเรียกสี 

ไม่ได้หมายถึงวัตถุนั้นๆ เซ่น “สีเขียวตองอ่อน” ในภาษาไทยซึ่งหมายถึงสีเขียวที่คล้ายคลึง 

กับยอดตองนั้นเอง

เนื่องจากกลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานนั้นมีทั้งหมด 3 กลวิธีดังได้กล่าวมาแล้ว 

ข้างต้น จากข้อมูลพบว่าแต่ละกลวิธีนั้นมีความถิ่ในการใช้ที่แตกต่างกันออกไป ดังนั้นในการ 

นำเสนอกลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน ผู้วิจัยจึงจะนำเสนอความถี่หรือจำนวนครั้งที่มี

การใช้กลวิธีน ั้นๆประกอบด้วย และจะคิดออกมาเป็นอัตราร้อยละเพี่อให้ง่ายต่อการเปรียบ

เทียบว่ากลวิธีไหนมีการใช้มากที่สุดและกลวิธีไหนมีการใช้น้อยที่สุด

ในการนับความถี่ในการใช้นั้น นับจากจำนวนบัตรสีทั้งหมด 208 บัตร ซึ่งผู้บอกภาษา 

ทั้ง 10 คน จะต้องตอบว่าบัตรสีนั้นๆเรียกว่าสีอะไร ดังนั้นในแต่ละภาษาผู้วิจัยจะมีข้อมูลคำ 

เรียกสีอยู่ทั้งหมด 208 X 10=2,080 คำ ในจำนวนคำเรียกสี 2,080 คำนี้ก็จะแปงออกเป็นคำ 

เรียกสีพื้นฐานและคำเรียกสีไม่พื้นฐาน ในส่วนของคำเรียกสีไม่พื้นฐานนั้นผู้วิจัยก็จะแยกว่าแต่ 

ละกลวิธีมีการใช้กี่ครั้งแล้วนำจำนวนครั้งนั้นมาคำนวณเป็นอัตราร้อยละ เซ่น จากข้อมูลคำ

เรียกสีภาษาไทลื้อทั้งหมด 2,080 คำ แบ่งออกเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน1,022 คำ และคำเรียกสีไม่ 

พื้นฐาน 1,058 คำ ผู้วิจัยก็จะนับว่ามีการใช้กลวิธีการสร้างคำแบบที่ 1 คือการผสมคำเรียกสีเข้า
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ด้วยกันก่ีคำ และทำเซ่นนี้6ร้าอีกกับกลวิธีการสร้างคำแบบที่ 2 และ 3 ผลการนับพบว่ากลวิธีที่ 

1 มีจำนวน 242 คำ แบบที่ 2 มีจำนวน 512 คำ และแบบที่ รมีจำนวน 304 คำ จึงเท่ากับ 

กลวิธีที่ 1 มีความถี่ในการใช้ 242 คร้ัง กับกลวิธีที่ 2 มีความถี่ในการใช้ 512 คร้ัง กับกลวิธีที่ 3 

มีความถี่ในการใช้ 304 คร้ัง เมื่อนำจำนวนความถี่ของแต่ละกลวิธีไปคำนวณเป็นอัตราร้อยละก็ 

จะได้ร้อยละ 22.87, 48.39 และ 28.73 ตามลำดับ ผู้วจัยทำเซ่นนี้กับข้อมูลคำเรียกสีทุกภาษาที่ 

ศึกษา

การสร ้างคำเร ียกส ีไม ่พ ื้น ฐาน ใน ภ าษ าไท ล ื้อ

ในภาษาไทลื้อผูวิจัยพบว่ามีกลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 3 แบบคือ

การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน วิธีการเรียกสีต่าง ๆ ทไม่'ใช่สีพ้ืนฐาน เซ่น สีเฉดอื่น ๆ 

ที่ต่างออกไป อาจทำไดโดยการผสมคำเรียกสี 2 คำในภาษาเข้าด้วยกัน เซ่น การผสมคำเรียก 

สีทั้ง 2 คำเข้าด้วยกันเลย หรือนำคำเรียกสีมาผสมกันโดยอาจจะใช้คำเชื่อม เซ่น “อม” และ 

“ออก”เชื่อมคำเรียกสีทั้ง 2 คำเข้าด้วยกัน ดังมีกฎการผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกันดังนี้ คำเรียกสี 

A + (“อม"หรือ“ออก”)+ คำเรียกสีB หมายถึง คำเรียกสีC ตัวอย่างเซ่น

khaw44 ?um44 1พจ33 (ขาว-'■(อม)+เหลือง) หมายถึง สีขาวที่มีสีเหลืองผสมอยู่เล็ก

น้อย

kheew33 ?um44 faa21 (เขียว+(อม)+ฟ้า) ทมายถึง สีเขียวที่มีสีฟ้าผสมอยู่

nam21 taan33 ?ook21 dseg33 (นี้าตาล+(ออก)+แดง) หมายถึง สีนํ้าตาลที่มีสีแดง

ผสมอยู่

moor)33 deer)33 (ม่วง+แดง) หมายถึง สีม่วงที่มีสีแดงผสมอยู่

khhaพ 44 faa21 (ขาว + ฟ้า) หมายถึง สีขาวที่มีสีฟ้าผสมอยู่เล็กน้อย

จากตัวอย่างที่ยกมานี้ จะสังเกตได้ว่าคำเรียกสีคำแรกดูเหมือนจะเป็นคำหล้ก ส่วน 

คำเรียกสีคำหลังเป็นคำขยายระบุเฉดสีเฉพาะลงไปตามลักษณะการสร้างคำของภาษาตระกูล 

ไท ซึ่งมักจะวางคำขยายไว้หลังคำนามที่ต้องการขยาย ดังนั้นในสีเดียวกันผู้บอกภาษาอาจจะ 

เรียกต่างกันโดยเฉพาะสีเขียวอมเหลือง และ สีเหลืองอมเขียว ขึ้นอยู่กับว่าผู้บอกภาษาคนนั้น 

เน้นสีอะไรเป็นหลัก

การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย กลวิธีอีกแบบหนึ่งของการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน

คือการสร้างคำผสมซึ่งประกอบด้วยคำเรียกสีกับคำขยาย ดังมีกฎในการผสมคือ คำเรียกสี A+ 

คำขยาย หมายถึง คำเรียกสี B คำขยายที่พบในภาษาไทลื้อได้แก่ ?0ฮท23 “อ่อน” kim21
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“เข้ม” mun 24 “หม่น” k££ 21 “แก่” kam21 “กํ่า” การผสมคำเรียกสีกับคำขยายมีตัวอย่างดัง 

น

lyyg33 ?ววท23 (เหลือง + อ่อน) หมายถึง สีเหลืองอ่อน

faa21 mun 24 (ฟ้า + หม่น) หมายถึง สีฟ้าที่มีส่วนผสมของสีเขียวอยู่

ป££ถู33 kim21 (แดง+ เข้ม) หมายถึง สีแดงเข้ม

lyyg33 k££ 21 (เหลือง + แก่) หมายถึง เหลืองแก่หรือเหลืองเข้ม

kheew33 kam21 (เขียว + กํ่า) หมายถึง สีเขียวที่มีส่วนผสมของสีดำทำให้ออกเป็นสี

มืด ๆ

จากตัวอย่างท ี่ยกมาเป ็นท ี่น ่าส ังเกตว่าการที่ผ ู้บอกภาษานำคำเรียกสี + คำขยาย 

“หม่น” จะหมายถึงสีผสมที่มีอัตราส่วนการผสมของพhitea^มากหรือเป็นสีผสมระหว่างสีหลัก 

2 สี เช่น cyan+ yellow ในอัตราส่วนที่ใกล้เคียงกันมาก ทำให้ได้สีผสมซึ่งดูยากว่าเป็นสีอะไร 

เช่น ระหว่างสีเขียวกับสีฟัา เพราะไม่มีสีไหนที่เด่นออกมาเป็นพิเศษ

อีกประการหนึ่งการใช้คำเรียกสี + คำขยาย “แก่” หรือ “เข้ม” นั้นพบว่ามีการใช้แทนกัน 

ได้ โดยไม่มีนัยสำคัญใด ๆ หรือทำให้ความหมายของคำเรียกสีนั้นแตกด่างกันแด่อย่างใด

การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีใม่พื้นราน คือกลวิธีอีกแบบหนึ่งซึ่งผู้พูด 

ภาษาไทลึ้อใชในการเรียกสีไม่พื้นฐาน เช่น

k h ii2 1 th a w 2 1  “ขี้เถ้า"หมายถึงคำเรียกสีเทา

baan33 jin44  “ดอกบานเย็น” หมายถึงคำเรียกสีชมพูเข้มหรือสีที่เหมือนกับสีดอก 

บานเย็น

n yy  21 “เนื้อ”หมายถึงคำเรียกสีครีม

นอกจากนั้นยังพบว่ามีการใช้คำเรียกสีผสมกับคำเรียกสิ่งของเฉพาะอีกด้วย โดยมีรูป 

แบบการผสมดังนื้ คำเรียกสี + คำเรียกสีผสมกับคำเรียกสิ่งของเฉพาะ เช่น

faa21nam21 th a le e 4 2  (ฟ ้า+ นํ้าทะเล) หมายถึงสีฟ้าเข้ม

d££ถ ู33 lY Y t21  muu44 (แดง + เลือดหมู) หมายถึงสีแดงเข้ม

moog33k£n31 bak21 phaa 5 ' 4 (ม่วง + เม็ดมะปราง) หมายถึงสีม่วงเข้ม

จากข้อมูลคำเรียกสีในภาษาไทลื้อพบว่ากลวิธีไนการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษา 

ไทลื้อทั้ง 3 กลวิธี มีความถี่ในการใช้แตกด่างกันออกไปดังนื้
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กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน ความถี่ (คร้ัง) ร้อยละ (%)

1.การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน 242 22.87

2.การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย 512 48.39

ร-การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 304 28.73

ตารางที่ 2 เปรียบเทียบความถี่ในการใช้กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทลื้อ

จากตารางแสดงความถี่ในการใช้กลวิธีต่าง ๆ 3 แบบ เพื่อสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานพบ 

ว่ากลวิธีที่ 2 คือการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานโดยผสมคำเรียกสีเช้ากับคำขยายมีการใช้มากที่ 

สุด กลวิธีที่ 3 คือการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน และกลวิธีที่ 1 คือ 

การผสมคำเรียกสีเช้าด้วยกันมีการใช้น้อยตามลำดับ

จากการที่กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทลื้อซึ่งเป็นภาษาของชนกลุ่ม 

น้อยในประเทศไทยนั้นมีความสอดคล้องกับการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานของภาษาไทยทั้ง 4 

ถิ่น จากการศึกษาของอมรา ประสิทธี้รัฐสินธุ โดยมีดัวอย่างให้เห็นเช่น คำเรียกสี‘ฟ้า + น้ัา 

ทะเล และ เขียว + ทะเล เป็นต้น คำว่านั้าทะเลไม่น่าจะมีในภาษาไทลื้อ โดยเฉพาะคนไทลื้อ 

อาศัยอยู่ในพื้นที่รกบทางภาคเหนือซึ่งไม่มีอาณาเขตติดกับทะเล ดังนั้นผู้พูดภาษาไทลื้อไม่น่า 

จะคุ้นเคยกับคำว่าทะเล ผู้วิจัยจึงคิดว่าน่าจะเป็นการยืมจากภาษาไทยกรุงเทพ และการยืมคำ 

ดังกล่าวก็น้าไปสู่การยืมโลกทัศน์ด้วย ทำให้ผู้พูดภาษาไทลื้อเห็นว่าสีฟ้าเข้มเหมือนกับสีของ

นั้าทะเล จากข้อมูลคำเรียกสีของภาษาไทลื้อผู้วิจัยพบว่ามีการยืมจากภาษาไทยกรุงเทพและ

คำเมืองมาก

คำเร ียกส ีไม ่พ ื้น ฐาน ใน ภ าษ าลัวะถ ิ่น

จากข้อมูลคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาลัวะถิ่น ผู้วิจัยพบกลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่ 

พื้นฐาน 3 วิธี ดังนี้ การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน การผสมคำเรียกลีกับคำขยาย และการใช้ 

คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน

การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน วิธีการเรียกสีต่าง  ๆ ที่ไม่ใช่สีพื้นฐาน เช่น เฉดสีอึ่น 

ๆ ที่ต่างกันออกไป อาจจะทำได้โดยผสมคำเรียกสี 2 คำในภาษาเข้าด้วยกัน โดยกฎการผสม 

คือคำเรียกสี A + คำเรียกสี B หมายถึง คำเรียกสี C ดังตัวอย่างต่อไปนี้

l ia r }  pah (เหลือง + ขาว) หมายถึงสีเหลืองอ่อน

pah r i : t  (ขาว + เขียว) หมายถึงสีขาวที่มืสีเขียวปนอยู่เล็กน้อย

Jtam pah(ดำ + ขาว) หมายถึงสีเทา
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(20 : pah (แดง + ขาว) หมายถึงสีชมพู 
(20 : liar) (แดง + เหลือง)หมายถึงสีส้ม
ลักษณะโครงสร้างการผสมคำพบว่าคำเรียกลีท่ีอยู่ข้างหน้าจะเป็นคำหลัก และ คำเรียก 

สีท่ีอยู่ข้างหลังเป็นคำขยาย ดังน้ันความหมายของคำจึงเน้นท่ีคำหลักหรือคำเรียกสีท่ีอยู่ข้าง
หน้าน้ันเอง

การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีไม่พ้ืนฐานในภาษา
ลัวะ ถ่ิน ผู้วิจัยพบว่าในภาษาน้ีมีการสร้างคำเรียกสีไม่พ้ืนฐานโดยการผสมคำเรียกสีกับคำ
ขยายมาก คำขยายท่ีพบจากข้อมูลมี 3 คำ คือ m e:t “อ่อนหรือจาง” î i a t  “อ่อนหรือจาง" 
kem “เข้ม” กฎในการผสมคำเรียกสีกับคำขยายคือ คำเรียกสี A + คำขยาย หมายถึง คำเรียก 
สี B คำขยายซ่ึงบ่งบอกเฉดสีจะอยู่ข้างหลังคำเรียกสีเสมอ ตัวอย่างคำเรียกสีไม่พ้ืนฐานท่ีมี
กลวิธีการสร้างคำโดยผสมคำเรียกสีกับคำขยายมีดังน้ี

liar) m e:t (เหลือง + อ่อน) หมายถึงสีเหลืองอ่อน
Jiam î i a t  (ตำ + จาง) หมายถึงสีเทา
(20 ะ t  me : t  (ส้ม+ อ่อน) หมายถึงสีส้มอ่อน
liar) kem (เหลือง + เข้ม) หมายถึงสีเหลืองเข้ม
เป็นท่ีน่าสังเกตว่าคำว่า kem “เข้ม” น้ัน เหมือนกับภาษาไทยกรุงเทพหรือคำเมืองมาก 

ผู้วิจัยจึงมีสมมติฐานว่าอาจจะเป็นคำท่ียืมมาจากภาษาไทยกรุงเทพหรือคำเมือง เน่ืองจากว่า
คำขยาย me : t  “อ่อนหรือจาง” และ î i a t  “อ่อนหรือจาง” เป็นคำภาษาลัวะถ่ิน และท่ีน่า 
สนใจมากคือคำขยาย kem “เข้ม” จากข้อมูลพบว่าใช้เฉพาะกับ l i a i 3 “ สีเหลือง” เท่าน้ัน ซ่ึง 
คำว่า lia g  “ สีเหลือง” ก็เป็นคำยืมเช่นกัน

จากข้อมูลผู้วิจัยพบว่าคำขยาย me : t  “อ่อนหรือจาง" และ î i a t  “อ่อนหรือจาง" มี 
การใช้สลับกันไปโดยไม่มีนัยสำคัญทางความหมาย และจากการสอบถามผู้บอกภาษาก็พบว่าผู้' 
บอกภาษาไม่สามารถอธิบายความแตกต่างของคำ 2 คำน้ี!ด้ นอกจากน้ันจากการสังเกตจาก 
ข้อมูลก็ไม่พบว่าคำ 2 คำน้ีมีความแตกต่างกันแต่อย่างใด

การใช้คำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน จากข้อมูลคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน 
ในภาษาลัวะถ่ิน พบว่ามีการใช้คำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีพ้ืนฐานเพียง 3 คำดังน้ี 
คือ

miam “เลือด” หมายถึงสีแดงเข้ม 
h a :t  “หมากสุก” หมายถึงสีส้มอมแดงหรืออมชมพู 
tap  (2ir) “ตับหมู” หมายถึงสีแดงคสำๆ หรือ สีน้าตาลอมแดง”
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จากข้อมูลคำเรียกสีในภาษาลัวะถ่ิน 2,080 คำ แบ่งออกเป็นคำเรียกสีพ้ืนฐาน 1,087คำ 
และคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน 993 คำ และใน 993 คำน้ีมีความถ่ีของการใช้กลวิธีต่างๆดังน้ี

กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน ความถ่ี (คร้ัง) ร้อยละ (%)
1 .การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน 188 18.93
2.การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย 755 76.03
3.การใช้คำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน 50 0.50
ตารางท่ี 3 เปรียบเทียบความถ่ิในการใช้กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พ้ืนฐานในภาษาลัวะถ่ิน

เมื่อเปรียบเทียบความถี่ในการใช้กลวิธีแต่ละแบบในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานใน 

ภาษาลัวะถิ่น พบว่ามีการใช้กลวิธีที่ 2 คือการผสมคำเรียกสีกับคำขยายมากที่สุด คำนวณเป็น 

อัตราร้อยละได้ถึง 76.03 % และมีการใช้กลวิธีที่ 3 คือการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำ 

เรียกสีไม่พื้นฐานน้อยที่สุดคิดเป็น 0.50 % เท่านั้น

คำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาม้งเขียว

จากข้อมูลคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาม้งเขียว ผูวิจัยพบว่ามีกลวิธีในการสร้างคำเรียก 

สีไม่พื้นฐาน 3 วิธี ดังนี้ การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย และ 

การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน

การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน วิธีการเรียกสีต่าง  ๆ ท่ีไม่ใช่สีพ้ืนฐาน เช่น เฉดสีอ่ืน  ๆ

ท่ีต่างกันออกไป อาจจะทำไต่โดยผสมคำเรียกสี 2 คำในภาษาเข้าด้วยกัน โดยมีกฎการผสม 
คือคำเรียกสี A + คำเรียกสี B หมายถึง คำเรียกสี C ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

klag41 k l0Ï45 (เหลือง + ขาว) หมายถึงสีเหลืองอ่อน 
la41 k la g  41(แดง + เหลือง) หมายถึงสีส้มหรือสีส้มแก่ 
pag41 jeg45klai45(ชมพู+ ขาว) หมายถึงสีชมพูอ่อน 
ndzua54 k l0 i4 5  ( เขียว+ฃาว) หมายถึงสีเขียวอ่อน
ลักษณะโครงสร้างการผสมคำพบว่าคำเรียกสีที่อยู่ข้างหน้าจะเป็นคำหลัก และ คำเรียก 

สีที่อยู่ข้างหลังเป็นคำขยาย ดังนั้นความหมายของคำจึงเน้นที่คำหลักหรือคำเรียกสีที่อยู่ข้าง

หน้านั้นเอง

การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาม้ง 

เขียว ผูวิจัยพบว่าในภาษานี้มีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานโดยการผสมคำเรียกสีกับคำขยาย 

มาก คำขยายที่พบจากข้อมูลมี 4 คำ คือ ท1อ32“มีด ๆ ดำๆ" ๒น32 “แก่” tsho 33 “อ่อน” 

กัเาลน 35 “เข้ม" กฎในการผสมคำเรียกสีกับคำขยายคือ คำเรียกสี A + คำขยาย หมายถึง คำ
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เรียกสี B คำขยายซ่ึงบ่งบอกเฉดสีจะอยู่ข้างหลังคำเรียกสีเสมอ ตัวอย่างคำเรียกสีไม่พ้ืน
ฐานท่ีมีกลวิธีการสร้างคำโดยผสมคำเรียกสีกับคำขยายมีตังน้ี

klar) 41 tsho 33(เหลือง + อ่อน) หมายถึงสีเหลืองอ่อน 
klu45 tsho 33 (ดำ + อ่อน) หมายถึงสีเทา 
ndzua54 ๒น32 (เขียว + แก่) หมายถึงสีเขียวแก่หรือเขียวเข้ม 
klar) 41 tjhau 35(เหลือง + เข้ม) หมายถึงสีเหลืองเข้ม
การไข้คำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน จากข้อมลคำเรียกสีใม่พ้ืนฐาน 

ในภาษ'าม่งเขียว พบว่ามีการใช้คำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ้ืนรานตังน้ี คือ๙ร
gua35 ท6ถู42 “ข้ีม้า” หมายถึงสีเขียวข้ีม้า
plok45 gai23  “เปลือกไข่” หมายถึงสีเหลืองคล้ายสีเปลือกไข่
"tjhai)35 bua35 “เลือดหมู” หมายถึงสีแดงคล้ําหรือสี'น้ีาตาล
นอกจากจะใช้คำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีพ้ืนฐานแล้วในภาษาม้งเขียว ยังมี 

การใช้คำเรียกสีผสมกับคำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ้ืนฐานอีกด้วย โดยมีโครง
สร้างคำคือ คำเรียกสี + คำเรียกส่ิงของเฉพาะ เซ่น ndzua54 blorj 41 tjbi45 (เขียว + ใบ 
กล้วย) หมายถึงสีเขียวยอดตอง เป็นด้น

จากข้อมูลคำเรียกสีในภาษาม้งเขียว 2,080 คำ แบ่งออกเป็นคำเรียกสีพ้ืนฐาน 636 คำ 
และคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน 1,444 คำ และใน 1,444 คำน้ีมีความถ่ีของการใช้กลวิธีต่างๆตังน้ี

กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน ความถ่ี (คร้ัง) ร้อยละ (%)
1 .การผสมคำเรียกสีเช้าด้วยกัน 283 19.59
2.การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย 1,012 70.08
3.การใช้คำเรียกส่ิงของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน 149 1.03
ตารางท่ี 4 เปรียบเทียบความถ่ีในการใช้กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พ้ืนฐานในภาษาม้งเขียว

ภาษ'าม้งเขียว มีความถี่ของการใช้กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานแตกต่างกัน 

ออกไป กล่าวคือ มีการใช้คำเรียกสีกับคำขยายมากที่สุดถึงร้อยละ 70.08 และ มีดวามถี่ของ 

การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐานน้อยที่สุดเพียงร้อยละ 1.03 เท่านั้น

ดำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอ

จากข้อมูลคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอ ผูวิจัยพบว่ามีกลวิธีในการสร้าง 

คำเรียกสีไม่พื้นฐาน 3 วิธี ตังนี้ การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย 

และการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน
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การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน วิธีการเรียกสีต่าง ๆ ท่ี'ไม่1ใช่สีพื้นฐาน เซ่น เฉดสีอื่น  ๆ

ที่ต่างกันออกไป อาจจะทำได้โดยผสมคำเรียกสี 2 คำในภาษาเข้าด้วยกัน โดยมีกฎการผสม 

คือคำเรียกสี A + คำเรียกสี B หมายถึง คำเรียกสี C ดังตัวอย่างต่อไปนี้

bo33kua33 (เหลือง + ขาว) หมายถึงสีขาวอมเหลือง

รน33 kua33 (ดำ+ ขาว) หมายถึงสีเทา

ko33+bo33 (แดง + เหลือง) หมายถึงสีส้ม

ลักษณะโครงสร้างการผสมคำในภาษากะเหรี่ยงสะกอพบว่าคำเรียกสีที่อยู่ข้างหนัาจะ 

เป็นคำหลัก และ คำเรียกสีที่อยู่ข้างหลังจะเป็นคำขยาย ดังนั้นความหมายของคำจึงเน้นที่คำ 

หลักหรือคำเรียกสีที่อยู่ข้างหน้านั้นเอง

การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษา

กะเหรี่ยงสะกอ ผูวิจัยพบว่าในภาษานี้มีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานโดยการผสมคำเรียกสีกับ 

คำขยาย คำขยายที่พบจากข้อมูลมีเพียง 2 คำ คือ ca?33 “อ่อน” ke?34 "แก่'หรือเข้ม” กฎใน 

การผสมคำเรียกสีกับคำขยายคือ คำเรียกสี A + คำขยาย หมายถึง คำเรียกสี B คำขยายซึ่ง 

บ่งบอกเฉดสีจะอยู่ข้างหลังคำเรียกสีเสมอ ดัวอย่างคำเรียกสีไม่พื้นฐานที่มีกลวิธีการสร้างคำ

โดยผสมคำเรียกสีกับคำขยายมีดังนี้

bo33 ca? 33 (เหลือง + อ่อน) หมายถึงสีเหลืองอ่อน

รน33 ca?33(ดำ +อ่อน) หมายถึงสีเทา la33ka?34 (เขียว + แก่) หมายถึงสีเขียวแก่ 

หรือเขียวเข้ม

bo33 ke? 34 (เหลือง + เข้ม) หมายถึงสีเหลืองเข้ม

การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นราน จากข้อมูลคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 

ในภาษากะเหรี่ยงสะกอพบว่ามีการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกไม่สีพื้นฐานน้อยมาก 

จากข้อมูลพบเพียง 2 คำ คือ

la 33 sel la 33 (เขียว + ใบไม้)หมายถึงสีเขียวคล้ายใบไม้ 

la 33 ba? le 33(สีเขียว + ทะเล) หมายถึงสีเขียวเข้ม

น่าส ังเกตว่ากลวิธ ีการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป ็นคำเรียกสีไม่พ ื้นฐานในภาษา 

กะเหรี่ยงสะกอ มีโครงสร้างคำคือ คำเรียกสี + คำเรียกสิ่งของเฉพาะ แต่ไม่พบการนำคำ

เรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่สีพื้นฐานโดยตรง เซ่น สีเลือดหมูในภาษาไทลื้อ เป็นต้น 

จากข้อมูลคำเรียกสีในภาษากะเหรี่ยงสะกอ 2,080 คำ แบ่งออกเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 

866 คำ และคำเรียกสีไม่พื้นราน 1,214 คำ และใน 1,214 คำนี้มีความถี่ของการใช้กลวิธีต่างๆ 

ดังนี้
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กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน ความถี่ (คร้ัง) ร้อยละ (%)

1 .การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน 1090 89.41

2.การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย 99 8.15

3.การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 25 2.05

ตารางที่ 5 เปรียบเทียบความถี่ในการใช้กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษา 

กะเหรี่ยงสะกอ

ภาษากะเหรี่ยงสะกอมีความถี่ของการใช้กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานแตกต่าง 

กันออกไป กล่าวคือ มีการใช้กลวิธีที่ 1 คือการผสมคำเรียกสีเช้าด้วยกันมากที่สุดถึงร้อยละ 

89.41 และมีความถี่ของการใช้กลวิธีที่ 3 คือการนำคำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้น 

ฐานน้อยที่สุดเพียงร้อยละ 2.05 เท่านั้น

เปรียบเทียบการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม่เง และ กะเหร่ียง
การสร้างคำเรียกไม่พื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยงมีกลวิธีการสร้างคำ 

เรียกสีไม่พื้นฐานที่เหมือนกันคือ

1. การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน

2. การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย

3. การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน

จากผลการวิเคราะห์ความถี่ของการใช้แต่ละกลวิธีพบว่าในภาษาไทลื้อ ลัวะ และม้ง มี 

การใช้กลวิธีที่ 2 คือการผสมคำเรียกสีกับคำขยายมากที่สุด และมีการใช้กลวิธีที่ 3 น้อยที่สุด 

คือการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน

จากข้อมูลนำสังเกตว่าในภาษากะเหรี่ยงนั้นมีความถี่ในการใช้กลวิธีที่ 1 คือ การผสมคำ 

เรียกสีเช้าด้วยกันมากที่สุดซึ่งไม่สอดคล้องกับข้อมูลของภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ตระกูล 

อื่นๆและมีการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ ีนฐานน้อยทีสุตซึ่งสอตคล้องกับ 

ข้อมูลของภาษาอื่นๆ
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